Les deux subjonctifs passés : exercices

I. Poner las frases en un tiempo pasado

1. Los viajeros se resignan a que el correo lleve su media hora de retraso.

Resignaron / llevara

El correo: le train postal

2. Hay que terminar las obras antes de que llueva.

Había que / hubo que / lloviera

Las obras: les travaux

3. El director nos prohibe que telefoneemos para nuestros asuntos.

Nos prohibió / telefoneáramos

4. Le prometo arreglarle el televisor para cuando vuelva.

Le prometí / volviera

5. Basta con que sepamos la fecha dos o tres días antes.

Bastaba / bastó / supiéramos
6. Pondré un telegrama a nuestro representante, pidiéndole que nos dé noticias de cómo le va el viaje.

Puse / diera / iba (pas de subjonctif dans les phrases interrogatives)

7. Es preciso que las habitaciones estén en condiciones antes de que empiece la temporada.

Era preciso / estuvieran / empezara 

8. No creo que queden todavía entradas para los toros.

Creía  / quedaran 

9. El avión no podrá despegar hasta que desaparezca la bruma.

Pudo / desapareciera
II. Traducir

1. Sur la côte, les propriétés se vendaient comme si on les donnait gratuitement et pourtant…

En la costa, las quintas /los chalés se vendían como si las/los dieran gratis (de balde), y sin embargo...

2. L’archiduc ne pouvait supporter qu’on abatte un seul arbre.

El archiduque no podía soportar / aguantar que se talara un solo árbol.

3. Bien que le travail fût assez mal fait, je lui ai dit de ne pas recommencer.

Aunque el trabajo fue bastante mal hecho, le dije que no volviera a hacerlo / no lo hiciera de nuevo.
4. Nous avons suivi la voie du chemin de fer sans que personne ne nous demande où nous allions.

Seguimos las vías del tren sin que nadie nos preguntara adónde íbamos.
5. Le charretier finissait de décharger sa charrette, quand je lui ai proposé de m’accompagner au café.

El carretero acababa de descargar su carreta cuando le propuse que me acompañara al bar.

6. Hier soir, chez les López, personne n’a insisté pour que leur fille joue du piano.

Anoche, en casa de los López, nadie insistió para que su hija tocara el piano.
III. Traducir

1. Faites bien attention !

¡Tenga / tengan / tened mucho cuidado !
2. Les enfants ne pouvaient jouer sans que Benito ne se mette à leur lancer des pierres.

Los niños no podían jugar sin que Benito se pusiera a tirarles piedras.

3. Le maire a obtenu que l’on construise une chapelle.

El alcalde obtuvo /consiguió / logró que se construyera una capilla.

4. Quand la campagne était trop sèche, les paysans avaient coutume de demander à la Vierge de faire pleuvoir.

Cuando el campo (la campiña) estaba demasiado seco, los campesinos solían pedirle / rezarle a la Virgen que hiciera llover.

5. En peu de temps, le nouveau venu s’habitua et obtint que les gens le traitent comme s’il était du village.

En poco tiempo, el recién llegado se acostumbró y consiguió que la gente le tratara como si fuera del pueblo.

6. Sur les photos de la lune, on distinguait certains détails comme si on était à quelques mètres.

En las fotos de la luna, se distinguían ciertos detalles/pormenores como si estuviéramos a unos pocos metros.

IV. Traducir

1. Comme si nous pouvions le faire !

¡Como si pudiéramos hacerlo !

2. Les estivants demandaient du charbon au petit garçon comme s’il était le patron d’un véritable commerce.

Los veraneantes le pedían carbón al niño como si fuera el dueño de un verdadero comercio.
3. La production augmentait petit à petit, sans que la Garde Civile ne l’apprenne.

La producción iba aumentando sin que la guardia civil se enterara.

4. Même si le gain était minime, il valait la peine de continuer à secouer la locomotive.

Aunque la ganacia fuera poca, valía /merecía  la pena seguir sacudiendo la locomotora.

5. Le gamin calculait ses prix comme s’il était un homme d’affaires.

El niño calculaba sus precios como si fuera un hombre de negocios.

6. Les gardes civils parcouraient les rues du quartier sans qu’il y ait moyen de savoir pourquoi.

Los gardias civiles recorrieron las calles del barrio sin que hubiera forma de / pudiéramos saber por qué.

7. Le professeur a voulu qu’on extraie la racine (la raíz) du nombre pi. 
El profesor quiso que extrajéramos la raíz del número pi.
